
Zwel beneventanische Evangelistare in der Vaticana

Von

Dıie Handschrift, der Codex Vat lat 5100, 1St bis jetzt aum
beachtet worden Das Evangelıstar enthält dıe Evangelıen für die gyrößeren
Feste des SanNnzCH Kirchenjahres miıt Ausnahme einer Lücke ach der Fer1a
A ın albiıs sSOW1e tür eine Reıihe VO Commune-Messen. Das Buch umta{(t
re1ı Lagen, tfol 1—8; 2—16; 17=)24 Dıie Lücke VO vermutlich einer Lage
befindet sıch zwıschen tol un: Be1i tol 24v 1St die 7zweıte Spalte der
Seıite och einem Drittel eschrieben. Das Evangelıstar ST damıt Ende

Die zweıte Handschrift stellt 1Ur eın Fragment dar, das die Evangelien
tür die Feste VO  S Natale $C1 TIohannıs bıs DA Assumptio SCE Marıe bringt. Es
wırd 1n der Sammelhandschrift Cod Vat lat autbewahrt fol
ö—3 O0OWe hat bereıts darauft aufmerksam gemacht?. Hıer handelt s sıch

das 7zweıte un dritte Doppelblatt einer Lage. Die Pagınierung unserer
Blätter in der ehemaligen Handschrift ISt: tol 140141 €), tol
144—145

Dıie Handschrift Vat lat 51006 hat eın schönes, kräftiges Pergament,
dessen Fleischseite weıß un dessen Haarseıte dunkelgelb erscheıint. Der Text
1STt 1n 7Wwel Spalten aut 29 Zeılen geschrieben. Vat lat wurde dagegen
ın Langzeılen angelegt un hat Za Zeılen Pro Seıite. Das Pergament 1St 1er

den unteren and hın stark vergilbt.
Ie iın beneventanıiıscher Minuskel des ausgehenden i Jh geschriebenen

Evangelıstare TLammen AaUuUsSs Südıtalıen; Vat lat 5100 allem Anschein ach
AUS Montevergıne, worauf auch Salmon hınweıist Das Wertvolle
LULUSCHEN Handschriften sind die bunten ornamentalen sSOW1e MIt Mınıaturen
ausgestatteten Inıtialien. Sıe sınd besonders kunstvoll 1m Codex SC-
führt (Barı-Stil). Für s1e wurde auch old verwendet. Dıie Großbuchstaben
1mM Text siınd zweıfarbig. Die Rubriken wurden mı1ıt r  9 der übrige Text
IMIT brauner Tınte geschrieben.

Die Blätter VO  - Vat lat 5100 InNnessen, C der Schriftspiegel 1St
26754 75 Hıngegen 1St Vat lat wesentlıch kleiner: Blattgröße
el C} Schriftspiegel 775 0045 Hıer wırd außer für die bıs

Vgl dazu Gamber, Codices Latın1ı Liturgıicı Antıquıiores Spicıileg11 Friıburgen-
S15 Subsidia . Autl (Freiburg/Schweıiz , Nr 11/Ze abgekürzt: M LA?

Siehe Lowe, 1C 1STt of Beneventan Manuscrı1pts; 1ın Collectanea Vatıcana 11
Studı Testi 220 (Roma 236; SOW1e 1 B Nr. 1179

Dazu siehe Salmon, Les Manuseriıts lıturg1iques latıns de la Bibliotheque Vatıcane,
Jal Sacramentaıres Epistoliers Evangelıaires Graduels Missels, (Cıitta del Vatıcano, Biblio-
ea Apostolica Vatıcana Nr 135 Der Verfasser datiert den Codex 1Ns Jh
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großen Inıtıalen auch für das In Ho LtempDore old verwendet. Majyuskeln in
brauner Tınte stehen auf Goldgrund.

Dıie Inıtialen siınd meılst mMIt den Symbolen der Evangelisten SCr
schmückt bzw. mıt Symbolen, die den Inhalt des Evangeliums betreften. SO
finden WIr be] Marıae Verkündigung eınen Engel, be1i Natale S$C1 Tohannıs
Baptıste SOW1e Allerheiligen Christus, eım Petrustest un: der Vigıl
VO  > Matthäus Apostel dargestellt. Be1 der Assumptio SC Marıe haben WIr
ein Marıenbild, eım Matthäusfest eın Vogel-, be] Andreas eın Fisch- un be1
Natale UNIUS Vırgıinıs eın Esel-Motiv iın die Inıtiale eingearbeıtet.

Das 1m folgenden ın UÜbersicht edierte Evangelıistar WI1Ir geben NUTLr

Antang un Schlufß der Periıkopen vergleichen W mMI1t den Evangelıen
1mM >(CComes Parısınus« CoP)3; eiınem oberitalienıischen Lectionarıum
Plenarıum AaUuSs der Zeıt 0O Dadurch erübrigt sıch eın Vergleich MITt den
VO  e Klauser herausgegebenen Capıtularıa evangelıorum mıt denen uUuNseICc

Evangelistare 1Ur iındıirekt tun haben Der Codex VIL,; 33 des
Erzbischöflichen Archivs VO Benevent eın Plenarmıissale AaUuUsS$s der
eıt 1000, das WIr ebenfalls heranziehen, hat nahezu dieselben
Evangelien für das Kirchenjahr. Hiınsıchtlich der Commune-Messen, die VO

nıcht erhalten sınd, kollationıeren WIr das beneventanısche Missale VO

Baltımore Ba) das allerdings bedeutend wenıger Perikopen aufweist
als Evangelıistar.

ıne lıturgiegeschichtliche Würdigung der beiden Handschriftten wırd
erst annn möglıch se1ın, WE auch dıie übrıgen Evangelistare Aaus dem Raum
VO Benevent ediert sınd och stellen bereıts diese beiden eıne
bedeutungsvolle Erganzung den 11UT unvollständig erhaltenen alteren
Plenarmıissalıen dieses Gebiets dar Leider tehlen be1 uns»s die Evangelien der
Fastenzeıt Sanz Es siınd 1n den ekannten beneventanıschen Evangelıstaren
un Missalien andere Perikopen als 1n den römischen verzeichnet Dıie
Festordnung geht VO Annuntiatio S$CEe Marıe (Nr 21) unmıittelbar Z
Palmsonntag (Nr 22) ber Der zwischen dem Johannestest (24 6 un der
Vigil N: DPeter und Paul (28 6 verzeichnete Guilielmus (Wılhelm), annn

Amıet, Un „Comes“” carolingien inedit de la Haute-Italie, 1n * Ephemerides lıtur-
Zz1cae 72 225—36/

Th Klauser, Das römische Capitolare evangeliorum, Typen Liturgiegeschicht-
lıche Quellen und Forschungen 28 (Münster

Rehle, Missale Beneventanum. Der Codex VAls 33 des erzbischötlichen Archivs VO  e

Benevent, 1n ! Sacrıs erudıirı (in Druck), abgekürzt:
Rehle, Miıssale Beneventanum V O! (Canosa (Baltimore, Walters Art Gallery

Textus Patristicı Lıiturgicı (Regensburg > abgekürzt: Ba
Sıehe LLA 465 Nr 170-1179. Auch ber die Evangelıstare außerhalb des

Raumes VO  —$ Benevent liegen kaum perikopengeschichtliche Arbeıten VOTr vgl mA
Nr 1115 ‚98

U Vgl Gamber, Dıie kampanische Lektionsordnung, 1 * Sacrıs erudırı (1962)
326—352, bes 345 ff
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11UTI der 1mM Martyrologıum Romanum 25 Juniı Wılhelm, der
Vater des Eremiten VO  $ Montevergine (Provınz Benevent), se1in. DDa sıch 1Ur

wenıge Heılıgenteste ın unserem Evangelıstar finden, kommt dem Gedächt-
N1S des hl Wılhelm besondere Bedeutung als eın 1n wWweIls auf dıe Heımat
unserer Handschrift. Von den kleineren Heılıgen wırd 1L1LUTT och Marıa
Magdalena gENANNT.

Unsere Beachtung verdienen och die beiden neumıerten Evangelıen,
nämlich für die Vıgıl VO Epiphanie und Marıae Geburt. 1ıne Neumierung
des kommt auch 1mM beneventanıschen Plenarmıissale Cod Vat Barb
lat 603 (tol 10v-11r) Aaus dem Jh OE iıne Neumierung des zweıten
Evangeliums tindet siıch auch 1ın nıcht-beneventanıiıschen Liturgiebüchern,

den Oxtorder Handschritften 1n Z7wel Evangelistaren des 11 Jh AaUus St
Emmeram 1ın Regensburg bzw dem deutschen Raum, und in eiınem
gleichzeitigen AUS St Augustın 1ın Canterbury Die Neumierung der
Evangelıen der Vıgıl W Epiphanıe 1m Cod Vat Barb lat 603 wırd weder
VO Ebner och VO Salmon erwähnt 8

Evangelıstar Vat lat 5100

Domuinıca prıma aduentus \ 1r|
(Lc Zl 26—33 Erunt sıgna in sole et luna uerba iInNea NO  —

transıent. 402, aC.)
Domuinıca 11 ö

f (Mt 14 2-10) Cum audisset ıohannes ın noulıs qu1 preparauıt
1am INCAamı antfe (CoP 404, AG;)
Domuinıca 'Er ]

S (Jo 1, Miıserunt iude!l aAb jerusolıimis sacerdotes et euıltes ad
ıohannem tacta SUNT i1ordanem ub] erat ıohannes baptızans.
(CoP 406, AC.)
Domuinica I111 w

A 23 E n 1—6) Anno quınto decımo imper11 tiber11 eT uıdebit OMnNnISs
AT O salutare de1 (CoP 418, AC)
Vigilıa natalıs domıiını [2r]

PE saluum(Mt i Cum desponsata ıh marıa
tacıet populum SUUIN peccatıs COTUM (CoP Ö

Vgl Frere, Bibliotheca Musıco-Liturgica 1, (Nachdruck Hildesheim
Nr 231 "Z586, "ZZ26 miıt Abb.)

Ebner, Iter Italıcum (Freiburg ı. Br 149; Salmon. W2.
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Miıssa iın |2r|
(Lc Z 1—14): Ex1ut edictum GENANE et ın PaxX OMm1-
nıbus one uoluntatıs. (CoP 6, 2)
Mane pr1ımo 2w7

S1C dictum EeSste Z 15—20 Pastores loquebantur ad inu1cem
ad iıllos (CoP 9, 3)
(In dıe) [2v|
(Jo I 1—14) In pPrinC1p10 erat uerbum plenum gratıa et uerıitatıls.
(CoP 12,; 4)
In SC1 stephanı S]
(Mt Z Ecce CRO mitto ad uUuOS prophetas _ benedictus qu1
uenıt in nomıne dnı (CoP 14,
Natale SC1 iıohannıs 3V ]
(Jo Z 19—-24): Dixıt iıhs Sequere II et SC1IMUS quı1a
est testiımonı1um e1us. (CoP 1
Natale SCOTUMmM ınnocent. [3vV|

14 (Mt Z 13—23 Angelus nı apparuıt in SOmMnN1Ss j1oseph er noluıt
consoları quıa NO SUNT (CoP 1 8)
Octaba domin1ı 14r ]

12 EG 2 21—32 Postquam consummatı SUNET 1es OCIO priusquam
1n concıperetur. (CoP 24, 10)
Dominıca I1 DOSLT natale domuin1ı 14r ]

13 ( Z- Erant Loseph et marıa MaAater ihu plenus sapıentia
e gratia de] erat in Ilo (CoP 26, 11
Vigıilıa epyphanıae [4r|

14 Z Detuncto herode CeEGE apparuıt angelus dnı in SOMNI1S
10seph quon1am N”dZ4dtreu»s uocabiıtur. (CoP 28, 12

|4v—5v|XE MLE Neumen: /
15 (Lc n 21—4, Factum est Cu baptizaretur OMmMn1s populus

hıesus Aıutfem plenum spiırıtu AanciOoO FCSTCSSUuS ect iordane. (CoP
B —)
In epıphanıa 15

16 (Mit Z 1—12) Cum ihs Ho bethlehem DCT alıam 1am
reuers1 S11 ın regıonem SUam (CoP 30; 1aC-)
Domuinıca iıntra OCLAauUuAmM [6r]

Ü WE Z 42—-52 Cum factus ihs A4aNNOTUMmM duodecım eTt. gratia
apud eum et homıines. (CoP Z 14)
Octaba epıphanıae [6r|

18 (Mt 5, 3  55/ Venıiıt ıhs gyalılea 1n 1ordanem ad ıohannem hıc
est tılıus dilectus 1n qUO mıh; complacuıt. (GoP [AC.)
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Purificatio SCC marıe [6V|
19 (Lc Z Postquam impleti SUNT 1es purgatıon1s ad LTECUCGC-

atıonem gentium er glorıam plebıs LUuUe israhel. (cf CoP 60, 28)
In SC benedicti 7V

C (Mt 1-Dixıt SYMON PELrUS ad ıhm CCe 105 rel1ıquımus
centuplum accıpıet. et ultam possidebit. (CoP 34)
Annuntıiatıo SCC marıe Av

DA (Lc I 26—38 Mıssus EesTt angelus gvabrihel domiıno in Ccl1u1tatem
t1at miıhı secundum uerbum tuum ( CoP 538, 36)
Domuinıca 1n palmıs 7V |
(Mt Z 1—9) Cum appropinquasset ıhs 1erosolimıs benedictus
quı uen1ıt 1ın nomıne domuinı. OSanna 1n altiıssımiıs. (CoP AC')
Cena dominı LW

23 (Jo 1 %, 1—32) Ante diem festum pasche ut quemammodum CRO
fecı uobis. ita er uOS tacıatıs. (ColP LO 85)
Sabbato AaNnCcTiIO 18r

ıbı C: uidebitis. GeEE(Mt 28,; 1—7) Vespere sabbatı..
predixıt uobis. (l 185, 88)
Domuinica 1n [8v ]

25 (Mc 1 1—7) Marıa magdalena et marıa 1acob] ıbı Er uıdebitis.
S1CUtTt dixıt uobIis. (CoP 187, 90)
Fer1a 11 un albis 18v ]
(Lc 24, 13—35 Duo discıpulis ıh ıbant 1psa die oculı
tenebantur. C (cognouerunt CUM ın tractione panıs). (©ol
189, A
(Natale SCOTUTMM philıppi 1acobi) 9n

Z (Jo 14, 1—13): (Non turbetur COT uestrum) ado quodcumque
petier1it1s in nomıne 1INCO hoc facıam. (CoP Z 110)
In SC1 angelı P

28 (Mt 18, 1—10) Accesserunt ad dnm (!) ıhm discıpuli e1us dıicentes.
Quıis ma10r CESSC 1n SCHMLPDCI uldent facıem patrıs me1l
qu1 ın celıs est (CoP 368, 113)
Vıgılıa SC1 iıohannıs baptiste v

79 (B s 5—-17) ult in diebus herodis Pararc dno plebem perfectam.
(CoP 274, 136)

vaMıssa INAaNC pr1mo
(L l 18—25 Dixıt zacharıas ad angelum respexit auferre obpro-
brium INCUmMm inter homines. (CoP 1:37)
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Natale SC1 iıohannıs baptiste or
31 (Lc 1, 576 Helisabeth impletum est tempus pariıendi er fecıt

redemptionem plebi SUEC., (CoP 276, 138)
In SC1 gullıelmı contessor1s OV
(Lc 11, 33—36): Nemo accendit lucernam et S1CUtT ucerna tul-
ZOr1S iıllumınabıt (CoP —)
Vigilıa SC1 petr1 apostoli OV

33 (Jo 2% Dixıt ihs r  ° 5>ymon ıohannıs diligıs qua
clarıficaturus eum. (GolP 280, 140)

In dıe OV
(Mt 16, Venıit dns(!) ıhs in Partes CE6SATECE phıilıppi er

quodcumque soluer1s terram erıt solutum et. in celıs. (CoP ZO2;
141)

Octaba apostolorum
35 (Mt 1 Iussıt dns ihs discıpulis SU1S ascendere in NAaulcCu-

lam et adorauerunt Eu dicentes. GT de1 tılıus s (CoP Z90:
144)

In SG marıe magdalene
26 (Lc 7a 36—50): Rogabat ıhm quıdam pharıseus uL manducaret C

1lo tıdes u22 saluum tecıt. ade in PaAcCC (CoP —)
In SC1 1acobi
(Mt Z AÄccessıt ad ıhm t1lıorum zebede!1 et are
anımam SUam redemptionem pPro multis. (CoP 147)
Transfiguratio domıiını

38 (Mt 1 1—9) Assumpsıt ihs petrum et 1acobum donec tilıus ho-
M1NIS moOrtu1s (CoP—, aliter)
In SC1 laurent11
(Jo KZ Amen Z2BAnKSAN 1CcQ uobis. 1S1 Sranum frumentı
honoritficabit C INEeEUS qu1 In celis est (CoP 319 158)
Vigilia SCE marıe

40 (Ec jl Exurgens marıa habıit ın OoOntLana eTt exultauıt
Sp1lrıtus INECUS iın deo salutarı mme  O (CoP 160)
Assumptio SCE marıe

41 (Lc R Intrauıt dns(!) ıhs in quodam castellum. et. mulıer
quedam marıa optiımam partem elegıt. qu«® 10  e} auteretur
aAb (CoP 324, 161)
Decollatio SC1 iıohannıs

4° (Mc 6, — Mısıt herodes tenult ıohannem. eTt. UINCXIT G

et tulerunt COTDUS e1us. et POSUEFrUNT ıllud iın OoOnNnumentTO (CoP 5SO:
165)
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in natıuıtate SCE marıe
Pexi mi1t Neumen: /

47 Omınus uobiscum. Et (: spirıtu u  O nıtıum sanctı euangelıl
cundum matheum. Glor1a (Mt 1, 1—16) Liber generation1s 1esu xpistı
f 1lıı dauıd marıa de QJUa est ıhs quı XPS Te eum
audamus. (CoP alıter)
Exaltatıio SCEC CruCI1s AA
(Jo 12, Dıiıxıt dns(!) ıhs turbis iudeorum. Nunc iudıcıum EsTt
mundı ut t1ılı lucıis S1t1S. (CoP alıter)
In Vigilia SC1 mathei apostolı

45 SC D 73 Vıdıt iıhs publicanum nomıiıne leu1 sed PECCAaTLOFrES
ad penıtentiam. (CoP —)
In dıe e1us

46 (Mt Z 2—-13) Cum transıret dns(!) ıhs uldıt homınem sedentem in
theloneo matheum nomıne sed PECCAaATOFrES ad penıtentiam. (CoP

R2
Vıgılıa omnıum SANCLILOrum

47 ( 6, 20—23) Eleuatis dns(!) ıhs oculıs 1n discıpulos SUOS dicebat.
Beatı D MNIGLGES uesStiIra multa est 1n celo (ColP —
In omn1ıum sanctorum

48 (Mt D 1—16) Vıdens ihs turbas ascendit 1ın montfem qul1a II LGES
uestira multa Eest 1ın cel;s. (CoP 178)
Vıgılıa SC1 andree apostolı

49 (Jo i 35—5 Stabat ıohannes et discıpuliıs e1us duo Et respicıens
ambulantem eit descendentes tilium homuinıis. (CoP 391,

Jac;, Ba 7'3)
In SC1 andree

4, Ambulans ıhs 1uxta INAaTIe galılee. uidıt uOSs tratres
et secut1ı SUNT Cu (CoP 59 lac, Ba 7/4)

In u1g1111s Uun1us apostoliı
51 (Jo MOM /-11) O1 manserıtıs iın IN et uerba mmea ın uobis et. gdau-

1um uestrum impleatur. (CoP VO  —$ 1er b lac., Ba —)
In natale apostolorum

572 (Jo 15 12-16): Hoc est preceptum INCUM ut dılıgatıs inuı1cem
petier1t1s patrem iın nomıne me  O d<3t uobis. (CoP 455, Ba Z

Das Schlufß-s 1St ausradıert, da{fß cs „exdiscipuli“ heißt
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/ohne Überschrift] ( 16v)
53 (Jo ö Hec mando uobis ut dılıgatıis inu1cem quı1a od10

habuerunt in oratis. (CoP 456, Da 7/6)
/ohne Überschrift]
(Lc 1L, 1—7) Designauit dns(!) ıhs: et alı0s8 septuagınta uOS disc1ı-
pulos diıgnus est enım operarıus. ercede Su  S (CoP 435, Ba —)
/ohne Überschrift ]
(Jo 1D 1-11) Ego 08 u1t1s CecIa quodcumque volueritis. petet1s
et. fiet uobis. (CoP 450, Ba —)
/ohne Überschrift ]
(Mt 1 Ecce CHO mi1tto uOS S1iCcCut OUCS 1n medio luporum
Quıi 21 BEM perseuerauılt iın tinem. hıc saluus er1It. (CoP 482,
Ba —)
/ohne Überschrift]
(Mt 1 1—-15) Conuocatıs dns(!) ıhs discıpulis SU1S. dedit ıllıs POTE-
STALem spırıtuum er OMOTFTCOTUM 1n die iudıcı. quUam 1lı Ciultatı.
(CoP Ba —
Natale Uun1us martyrıs

58 (Mrt 16, 24—28): G1 quU1s ult POSL uenıre abneget 19(0)  - a_
unt mortem donec uıdeant rFreESNUM de1 (im Tıtel irrtumlich: E&
(CoP Ba Z7)
Alıud euangelium
(Lc 1  9 O1 qu1s ueniıt ad INC. et nNnO odıt patrem SUUuM 110  $

pPOTeESL PESSC discıpulus. (CoP 471, Ba —)
Alıud euangelium
(Mrt Il Quı AMat patrem ZUtT mMAatrem plus JUAM
A4aTINeIl 1C0O uobis NO  s perdet mercedem SUam (ım Titell ırrtumlıch:
161} (CoP Ba —)
In natale plur.

61 (Iec 6, Descendens ıhs de mMONnNTfe stetit in loco campestrı
UU enım MEeTCCS uestra multa est in celıis. (CoP Ba —)
Alıud euangelium
(Lc Z 9—-19) Cum audieritis preliıa et seditiones 1n patiıentia
uestira possidebitis anımas uestras (im Titel irrtumlıich: Mt!) (CGoP
483, Ba /8)
/ohne Überschrift]

63 (Mt 24, 4—13) Vıdete 1Cc qu1S. uUuOS seducat . 1n tinem hıc
saluus er1t. (ım Tıtel iırrtümlich: Mce!) (CoP Ba —)
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Alıud euangelıum
(Mrt 10 33 Cum PErSCQUCNLUFr uOS 1STLa contfitebor

CSO GCu COTrTam (CoP Ba —)
/ohne UÜberschrift]

65 (Lc K Attendite termento pharıseorum filius homıinıs
contitebitur ıllum angelis de1 (CoP Ba ——
In natale contessoris
(Mt 4—2 Homo quıdam PCICHIC proficiscens SAdU-
1um dnı D, (CE CoP 590., Ba —)
/ohne Überschrift ]
(WEC 19 Homo quıdam nobilis abiit. GL quod uıdetur
habere auferetur 1 b (CoP —, Ba —)
Alıud euangelıum

68 (Mt 24 Vıgılate Qqu1a UUa ora dns uester
S1IT 1C0O uobis JUON1AM Oon2 SUuxa CONSILITfuUetr
eCeu (1m Tıitel iırrtumlıich IL (cf CoP 427 Ba 79)
Aliud euangelıum
(Mt 13 16) Vos al glorıficent patrem HSE

QUuU1 celıs est. (CoP 544 Ba —)
Alıud euangelıum
(EC TT lumbı ueStIrı PFrECINCLI QU14A QJUa ora NO  z

PUTAaUIS tilıus hominıs uen1et (1m Tıtel iırrtüumliıch Mt!) (CoP 475
Ba —)
In natale

7 (Mt K3 AA52) Sımıile est FeSNum celorum thesauro abscondito. .
Qqu1 profert de thesauro SU!  O u22 et. uefer2 (CoP 48/, Ba 81)
Alıud euangelıum
(Mt 25 13) Sımile est FeESNUM celorum decem ulrgınıbus S
late lLAquUE QU1A 1em horam (CoP 488 Ba 82)
In dedicatiıone ecclesie

73 (1 19 10) Egressus ıhs perambulabat 1eriıcho JUCICIE er sal-
uu tacere quod (1ım Titel iırrtumlıch Mt!) (CoP 507
Ba 84)
Alıud euangel1um

Fun-(C Non est arbor Oon2 JUC facıt fructus malos
ata eNImM erat petram (CoP Ba —)
Euangelıum de

75 ( I 13) Qui1s HEeSTr urn habebit AIN1ICUM dabit bo-
1U petentibus (GoP Ba b A
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I
Evangelistar-Fragment Vat lat 644 tol G

140r |(In natale SC1 ıohannıs baptıste)
ET fecıt101 (Ec I! Elisabeth impletum est temMPUS parıendi

redemptionem plebı SUl  ® (CoP 276, 198)
Scorum ıohannıs et. paulı |140v|

1092 (LE Z 1—8) Attendite fermento pharıseorum Cr *ılıus homıiın1s
contitebitur ıllum angelıs de1 (CoP D: 139)
Vigilıa SC1 petrI1 apostol: 1141r |

103 (Jo Zl Dixıt iıhs ıohannıs dilıg1s S1&N1-
ficans qua clarıficaturus eum.. (C©ol 280, 140)
In die [141v|

104 (Mt 16, Venit ıhs in partes CES2UTGE phılıppi sed
LINECUS qu1 1n celıs est. Et (erıt solutum et 1n celis.) (CoP Z0Z

141)
/Lücke DO Zay €l Blättern/

105 (Lc IM ıllos profecto testificamını 1144r |
Ore e1us. ut ACCUSarent Ceu (CoP —)

Transfiguratio domıiın1ı 1144r]
106 (Mit K 1—9): Assumpsıt ıhs petrum er 1acobum et ıohannem 151

C tilıus homin1s mOTrtuls resurrexerIit. (Col alıter)
In SC1 Cir1aCcı 1145r ]

KOZ (Mc 16, 15—18 Euntes 1ın mundum unıuersum. predicate euangelium
ımponent. et ene habebunt. (CoP 156)

1145r |Vigilıa SC1 laurent11
108 (Mt 1  9 1C00) O1 qu1s ult POSL MS uenıre abneget. (CoP 507 57

In dıe 1145r ]
109 (Jo 12 Amen ÜaAmen 1C0O uobis 1S1 Sranum) frumentiı

honorificauıt e ME quı est 1n celıs. (CoP 519 158)
Vigilıa assumpt10on1s SCE de1 genitriCc1s et ulrg1nıs marıe [145v|

116 (dic 1, Exurgens marıa ablit. Reqgmuıre ın fer1a VL ante nNnNd  —+

dnı (CoP 160)
In dıe [145v|]

111 (diie LO}- Intrauıt ıhs 1n quodam castellum Q& dıc Crgo 1l; ut

adıu(uet) (quae NO a1_1feretur A b ea.) (CoP 324, 161)
LD


